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1 Сведения о преподавателях и контактная информация

Демесинова Галина Хатиповна, заведующий кафедрой теории и практики перевода, доцент ПГУ им. С. Торайгырова
Кафедра ТиПП находится в главном корпусе по адресу: ул.Ломова 64 , аудитория 250, контактный телефон - 673631, доб. 1346.
2 Данные о дисциплине

Данная дисциплина является дисциплиной по выбору. Курс имеет в виду сосредоточить внимание студентов на чертах межъязыковых расхождений английского и русского языков и тем самым создать рациональную основу их будущей переводческой деятельности.
3 Трудоемкость дисциплины

	Семестр
	Количество кредитов
	Количество контактных часов по видам аудиторных занятий
	Количество часов самостоятельной работы студента
	Формы контроля

	
	
	всего
	лекции
	практические
	лабораторные
	студийные
	индивидуальные
	всего
	СРСП
	

	6
	2
	30
	15
	15
	
	
	
	60
	30
	экзамен

	Всего
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


4 Цель и задачи лисциплины

Цель дисциплины – подытожить все данные по фонологическому строю, грамматическому строю и словарному составу изучаемого языка в плане сопоставления с родным языком студентов.

Задачи дисциплины:

· сравнительное рассмотрение систем родного и изучаемого иностранного языков в целом и их отдельных микросистем в частности;
· сопоставление наиболее общих черт структуры языков в их взаимосвязи и взаимообусловленности;
· сосредоточить внимание студентов на чертах межъязыковых расхождений английского и русского языков и тем самым создать рациональную основу их будущей профессиональной деятельности.
5 Требования к знаниям, умениям и навыкам
В результате изучения данной дисциплины студенты должны:
иметь представление:

- о типологической классификации языков;

- о месте родного и изучаемого языков в данной классификации;
знать:

- теоретическую базу типологического описания языков;

-  структурно и функционально сходные (изоморфные) и структурно различные (алломорфные) признаки, характеризующие системы обоих языков.

уметь:

- устанавливать структурно и функционально сходные (изоморфные) и структурно различные (алломорфные) признаки, характеризующие системы обоих языков;

- предвидеть характер трудностей в будущей профессиональной деятельности и способы их преодоления;

- применять методику типологического изучения языков в самостоятельной научно-исследовательской и практической работе.

7 Пререквизиты:

Для освоения данной дисциплины необходимы знания, умения и навыки, приобретенные при изучении следующих дисциплин: «Введение в языкознание», «Основы теории изучаемого языка», «Современный русский язык», «Базовый иностранный язык», «Второй иностранный язык», «Казахский язык».

8 Постреквизитаы 

Знания, умения и навыки, приобретенные при изучении данной дисциплины, необходимы для освоения следующих дисциплин: «Основы научных исследований в лингвистике», «Практика информативного перевода», «Функциональная стилистика родного и изучаемого языков», «Теория и практика межкультурной коммуникации», а также для успешного написания дипломной работы.
8 Тематический план дисциплиы
	№

п/п
	Наименование тем
	Количество контактных часов по видам занятий

	
	
	Лекц
	Практ
	Лаб
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Основные понятия типологии языков
	2
	2
	н/п
	6

	2
	Краткий обзор истории типологических исследований
	2
	2
	н/п
	8

	3
	Методы типологического анализа
	2
	2
	н/п
	6

	4
	Типология фонологических систем английского и русского языков
	2
	2
	н/п
	8

	5
	Типология морфологических систем английского и русского языков
	2
	2
	н/п
	6

	6
	Типология синтаксических систем английского и русского языков 
	2
	2
	н/п
	8

	7
	Типология лексических систем английского и русского языков 
	2
	2
	н/п
	6

	8
	Сравнительная типология и теория перевода
	1
	1
	н/п
	8

	
	
	15
	15
	
	60


9 Краткое описание дисциплины

Основная задача данной дисциплины – подытожить все данные по фонетике, грамматическому строю и словарному составу изучаемого языка в плане сопоставления с родным языком студентов. Типологический характер сопоставления предполагает сравнительное рассмотрение систем обоих языков в целом и их отдельных микросистем в частности. Сопоставление такого рода должно включать в себя наиболее общие черты структуры языков в их взаимосвязи и взаимообусловленности. Курс имеет в виду сосредоточить внимание студентов на чертах межъязыковых расхождений английского и русского языков и тем самым создать рациональную основу их будущей переводческой деятельности. При анализе межъязыковых соответствий в области выделенных категорий используется комплекс содержательных, формальных и функциональных, что обеспечивает целостный характер сопоставления. Системный подход к рассмотрению языкового материала, опора на содержательную сторону сопоставляемых категорий, учет функциональных особенностей сопоставляемых единиц, отвечают достижениям требованиям современной лингвистики. Анализ типологических особенностей иностранного и родного языков на всех уровнях их структуры позволяет установить ряд структурно и функционально сходных (изоморфных) и структурно различных (алломорфных) признаков, характеризующих системы обоих языков, что позволяет предсказать характер трудностей, с которыми предстоит столкнуться будущим переводчикам, и способы их преодоления.

10 Компоненты курса
10.1 Перечень тем лекционных занятий

Тема 1. Основные понятия типологии языков 

Разделы типологии языков. Историческая типологизация как одно из обоснований периодизации истории языка. Содержание термина «типология языков». Понятия о языковом типе и типе языка. Уровни типологического исследования. Понятие изоморфизма и алломорфизма. Понятия об универсалиях и о значении типологии для их определения. Понятие о языке-эталоне. Связь типологии с другими лингвистическими дисциплинами.

Тема 2. Краткий обзор истории типологических исследований
Типологические исследования 19 – начала 20 века. Типологические исследования 20 века за рубежом. Типологические исследования в России и СССР. Типологические исследования второй половины 20 века.

Тема 3. Методы типологического анализа

Сопоставление как основной метод типологических исследований. Метод типологических индексов (Гринберг Д.). Методика сопоставительных исследований в области грамматики (Шишова О.В.).

Тема 4. Типология фонологических систем английского и русского языков

Понятие фонологического уровня. Отбор показателей для установления типологии фонологических систем двух языков. Типологические показатели подсистемы согласных в двух языках. Типологические показатели подсистемы гласных в двух языках. Типологические характеристики суперсегментных средств. Типология слоговых структур. Основные типы слоговых структур в английском и русском языках.

Тема 5. Типология морфологических систем английского и русского языков.

Понятие морфологического уровня языка.  Отбор констант для установления типологии морфологических систем. Основные типологические различия морфологической системы двух языков. Типология частей речи. Различный подход к определению понятия «часть речи». Типологические критерии, существенные для сопоставления частей речи.

Тема 6. Типология синтаксических систем английского и русского языков
Понятие синтаксического уровня. Типология словосочетания. Критерии выделения типов словосочетания. Типы атрибутивных словосочетаний в английском и русском языках. Типы объектных словосочетаний. Типология членов предложения. Типология предложения.

Тема 7. Типология лексических систем английского и русского языков
Слово как основная типологическая единица словарного состава языка. Типология слова. Морфологическая структура слова. Типология словообразовательных систем. Типология смысловых структур многозначных слов.

Тема 8. Сравнительная типология и теория перевода

Основные идентифицирующие признаки. Общность единиц плана содержания. Идентичность процесса сравнения. Межуровневость соответствующих средств. Индифферентность к генетическому родству. Основные дифференцирующие признаки. Свобода выбора. Различие в плане содержания.
10.2 Перечень семинарских занятий 
Тема 1. Основные понятия типологии языков

1. Разделы типологии языков.

2. Историческая типологизация как одно из обоснований периодизации истории языка.

3. Содержание термина «типология языков».

4. Понятия о языковом типе и типе языка.

5. Уровни типологического исследования.

6. Понятие изоморфизма и алломорфизма.

7. Понятия об универсалиях и о значении типологии для их определения.

8. Понятие о языке-эталоне.

9. Связь типологии с другими лингвистическими дисциплинами.

Тема 2. Краткий обзор истории типологических исследований.

1. Типологические исследования 19 – начала 20 века.

2. Типологические исследования 20 века за рубежом.
3. Типологические исследования в России и СССР.
4.Типологические исследования второй половины 20 века.

Тема 3 Методы типологического анализа

1. Сопоставление как основной метод типологических исследований.

2. Метод типологических индексов (Гринберг Д.).

3. Методика сопоставительных исследований в области грамматики (Шишова О.В.).

Тема 4 Типология фонологических систем английского и русского языков.

1. Понятие фонологического уровня.

2. Отбор показателей для установления типологии фонологических систем двух языков.

3. Типологические показатели подсистемы согласных в двух языках.

4. Типологические показатели подсистемы гласных в двух языках.

5. Типологические характеристики суперсегментных средств.

6. Типология слоговых структур.

7. Основные типы слоговых структур в английском и русском языках.

Тема 5 Типология морфологических систем английского и русского языков.
1. Понятие морфологического уровня языка. 

2. Отбор констант для установления типологии морфологических систем.

3. Основные типологические различия морфологической системы двух языков.

4. Типология частей речи.

5. Различный подход к определению понятия «часть речи».

6. Типологические критерии, существенные для сопоставления частей речи.

Тема 6 Типология синтаксических систем английского и русского языков.

1. Понятие синтаксического уровня.

2. Типология словосочетания.

3. Критерии выделения типов словосочетания.

4. Типы атрибутивных словосочетаний в английском и русском языках.

5. Типы объектных словосочетаний.

6. Типология членов предложения.

7. Типология предложения.

Тема 7 Типология лексических систем английского и русского языков.

1. Слово как основная типологическая единица словарного состава языка.

2. Типология слова. Морфологическая структура слова.

3. Типология словообразовательных систем.

4. Типология смысловых структур многозначных слов.

Тема 8 Сравнительная типология и теория перевода.

1. Основные идентифицирующие признаки

1.1 Общность единиц плана содержания.

1.2 Идентичность процесса сравнения.

1.3 Межуровневость соответствующих средств.
1.4 Индифферентность к генетическому родству.

2. Основные дифференцирующие признаки.

2.1 Свобода выбора.

2.2 Различие в плане содержания.
10.3 Содержание самостоятельной работы студента

10.3.1 Перечень видов СРС

Содержание СРС
	№
	Вид СРС
	Форма отчетности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	Подготовка к лекционным занятиям
	
	Участие на занятии
	3

	2
	Выполнение домашних заданий
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	15

	3
	Выполнение рефератов
	Реферат
	Защита
	15

	4
	Изучение материала, не вошедшего в содержание аудиторных занятий
	конспект
	коллоквиум
	12

	
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	
	Тесты текущего контроля

РК1, РК2
	15

	
	Всего
	
	
	60


10.3.2 Перечень тем, вынесенных на самостоятельное изучение

1. Типология слова русского и казахского языков. Словарный состав русского и казахского языков. Исаев и др.: упражнения 22-42.
2. Типология фразеологических единиц русского и казахского языков. Фразеология русского и казахского языков. Исаев и др.: упражнения 43-55.

3. Типология морфологической структуры слова и частей речи русского и казахского языков. 

1. Морфологическая структура слова в русском и казахском языках. Исаев и др.: упражнения 57-70.

2. Типология частей речи русского и казахского языков. Исаев и др.: упражнения 71-88, 89-97.

4. Типология глагола русского и казахского языков. Типология глагола в русском и казахском языках. Исаев и др.: упражнения 111-132.

5. Типология словосочетания русского и казахского языков. Типология словосочетаний в русском и казахском языках. Исаев и др.: упражнения 150-156.

6. Типология простого предложения русского и казахского языков. Типология простого предложения русского и казахского языков. Исаев и др.: упражнения 157-193.

7. Типология сложносочиненного предложения русского и казахского языков 

Типология сложносочиненного предложения русского и казахского языков. Исаев и др.: упражнения 194-208.

8. Типология сложноподчиненного предложения русского и казахского языков. Типология сложноподчиненного предложения русского и казахского языков. Исаев и др.: упражнения 209-215.

10.3.3 Тематика рефератов

Целью написания рефератов является закрепление знаний, умений по дисциплине и развития навыков самостоятельной работы студентов.

1. Функции английского притяжательного падежа в сравнении с русским родительным падежом.

2.  Способы перевода английских притяжательных конструкций на русский язык.
3.  Способы перевода русских конструкций с родительных падежом на английский язык.
4.  Способы выражения определенности /неопределенности в английском и русском (казахском, немецком) языке.

5.  Существительные pluralia tantum в английском и русском (казахском, немецком) языке.

6. Существительные singularia tantum в английском и русском (казахском, немецком) языке.

7. Способы перевода сочетаний с предлогом of на русский (казахский, немецкий ) язык.
8.  Употребление и функции различных подклассов местоимений в английском и русском (казахском, немецком) языках.
9.  Способы перевода различных подклассов английских местоимений на русский (казахский, немецкий) язык.
10.  Способы перевода различных подклассов русских (казахских, немецких) местоимений на английский язык.
11. Способы перевода русских (немецких, казахских) неличных форм глаголов на английский язык.
12.  Способы перевода английских неличных форм глагола на русский, немецкий, казахский) язык.
13.  Употребление неличных форм глагола в английском и русском (казахском, немецком) языках.
14.  Способы перевода английских видо-временных форм глагола на русский (казахский, немецкий) язык.
15.  Способы перевода русских (казахских) аспектных форм на английский (немецкий) язык.
16.  Способы перевода русских (казахских) глаголов , обозначающих различные способы действия на английский (немецкий) язык.
17.  Способы перевода английских конструкций типа "go on + V", "used to + V” на русский (казахский, немецкий) язык.
18. Система времен в английском и русском (казахском, немецком) языке.
19. Способы выражения предшествования в английском и русском (казахском, немецком) языке.
20. Способы выражения одновременности действия в английском и русском (казахском, немецком) языке.
21. Способы выражения различных фаз действия в английском и русском (казахском, немецком) языке.
22. Способы перевода различных аспектных значений в английском и русском (казахском, немецком) языке.
23. Способы перевода русских форм сослагательного наклонения  на английский (немецкий, казахский) язык.
24. Способы перевода английских форм косвенных наклонений на русский (казахский, немецкий) язык.
25. Способы выражения побуждения в английском и русском (казахском, немецком) языке.
26. Способы перевода английских модальных глаголов на русский (казахский, немецкий) язык.

27. Сравнение системы наклонений в английском и русском (казахском, немецком) языке.
28. Способы перевода различных модальных значений в английском и русском (казахском, немецком) языках.
29. Сравнение формальной структуры глагольных форм в английском и русском (казахском, немецком) языке.
30.  Сравнение словоформ различных частей речи в английском и русском ( казахском, немецком) языке.
31. Сравнение способов образования глаголов от других частей речи в английском и русском (казахском, немецком) языке.
32.  Сравнение способов образования существительных от других частей речи в английском и русском (казахском, немецком) языке.
33.  Способы образования прилагательных от других частей речи в английском и русском (казахском, немецком) языке.
34.  Способы образования наречий в английском и русском (казахском, немецком) языке.
35.  Сравнение формальных показателей морфологических категорий различных частей речи в английском и русском (казахском, немецком) языках.
36.  Сравнение морфемной структуры английских и русских (казахских, немецких) словоформ.
37.  Сравнение английской и русской (казахской, немецкой) структуры слова.

38.  Употребление английских слов "much", "many" и русских слов «много», «многие».

39.  Способы соединения компонентов именного словосочетания в английском и русском (казахском, немецком) языках.
40.  Способы соединения компонентов глагольного словосочетания в английском и русском (казахском, немецком) языках.
41.  Способы выражения дополнения в английском и русском (казахском, немецком) языках.
42.  Способы выражения обстоятельства в английском и русском (казахском, немецком) языках.
43.  Способы выражения определения в английском и русском (казахском, немецком) языках.
44.  Типы сказуемого в английском и русском (казахском, немецком) языках.
45.  Способы перевода сложного дополнения на русский (казахский, немецкий) язык.
46.  Способы перевода сложного подлежащего на русский (казахский, немецкий) язык.
47.  Способы перевода неопределенно-личных конструкций на английский (казахский, немецкий) язык.
48.  Способы перевода безличных конструкций на английский (немецкий, казахский) язык.
49.  Типы односоставных предложений в английском и русском (казахском, немецком) языках.
50.  Способы выражения темы в английском и русском (казахском, немецком) языках.
51.  Способы выражения ремы в английском и русском (казахском, немецком) языках.
52.  Функции порядка слов в английском и русском (казахском, немецком) языках.
53.  Способы присоединения придаточных предложений в английском и русском (казахском, немецком) языках.
54.  Препозитивные определения в английском языке и способы их перевода на русский (казахский, немецкий) язык.
55.  Использование согласования в английских и русских (казахских, немецких) синтаксических конструкциях.
56.  Использование примыкания в английских и русских (казахских, немецких) синтаксических конструкциях.
57.  Использование управления в английских и русских (казахских, немецких) синтаксических конструкциях.
58.  Способы устранения субъекта действия в английском и русском (казахском, немецком) языках.
59.  Взаимодействие переходности, залога и структуры предложения в английском и русском (казахском, немецком) языках.
60.  Способы соединения простых предложений в сложноподчиненном предложении в английском и русском (казахском, немецком) языках.
61.  Согласование времен в английском языке и использование временных форм в соответствующих русских (казахских, немецких) предложениях.

62.  Способы перевода английских предложных конструкций на русский (казахский, немецкий) язык.
63.  Способы выражения отрицания в английском (казахском, немецком) языке.
64.  Вопросительные конструкции в английском и русском (казахском, немецком) языке.
65.  Эмфаза в английском и русском (казахском, немецком) языках.
66.  Типы придаточных предложений в английском и русском (казахском, немецком) языках.
67.  Английские бессоюзные придаточные предложения и их русские (казахские, немецкие) эквиваленты.
68.  Выражение причинно-следственных отношений в английском и русском (казахском, немецком) языках.
69.  Условные предложения в английском и русском (казахском, немецком) языках.
70.  Способы выражения деятеля (агента) действия в английском и русском (казахском, немецком) языках.

71.  Способы выражения объекта (пациенса) действия в английском и русском (казахском, немецком) языках.

72.  Сложносочиненные предложения в английском и русском (казахском, немецком) языках.
10.3.4 Распределение весовых долей по видам контроля

	№
	Вид итогового контроля
	Вид контроля
	Весовые доли

	1
	Экзамен
	Экзамен
	0,4

	
	
	Контроль текущей успеваемости
	0,6


10.3.5. Календарный график контрольных мероприятий текущей успеваемости
	1 рейтинг (6 семестр)

	Недели
	Макс балл за 1 занятие
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	Всего

	Максимальный балл за неделю
	
	12
	13
	12
	13
	12
	13
	12
	13
	100

	Посещение и подготовка к лекциям
	Вид СРС
	
	ПЛ1
	ПЛ1
	ПЛ2
	ПЛ2
	ПЛ3
	ПЛ3
	ПЛ4
	ПЛ4
	24

	
	Форма контроля
	
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	

	
	Мак. балл
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	

	Посещ. и подготов. к практ (сем) занятиям
	Вид СРС 
	
	Дз1
	Дз1
	Дз2
	Дз2
	Дз3
	Дз3
	Дз4 
	Дз4
	32

	
	Форма контроля
	
	У
	О
	У
	О
	У
	О
	У
	О
	

	
	Мак.балл
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	

	Проработка дополнительного материала
	Вид СРС
	
	ДМ1
	ДМ1
	ДМ2
	ДМ2
	ДМ3
	ДМ3
	ДМ4
	ДМ4
	28

	
	Форма контроля
	
	ПК
	ПК
	ПК
	ПК
	ПК
	ПК
	ПК
	ПК
	

	
	Макс. балл
	3,5
	3
	4
	3
	4
	2
	4
	3
	4
	

	Текущий контроль знаний по темам курса
	№ тем
	
	1
	1
	2
	2
	3
	3
	4
	4
	16

	
	Форма контроля
	
	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	

	
	Макс. балл
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	


	2 рейтинг (6 семестр)

	Недели
	Макс балл за 1 занятие
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	Всего

	Максимальный балл за неделю
	
	14
	14
	14
	14
	14
	15
	15
	100

	Посещение и подготовка к лекциям
	Вид СРС
	
	ПЛ5
	ПЛ5
	ПЛ6
	ПЛ6
	ПЛ7
	ПЛ7
	ПЛ8
	21

	
	Форма контроля
	
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	

	
	Мак. балл
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	

	Посещ. и подготов. к практ (сем) занятиям
	Вид СРС 
	
	Дз5
	Дз5
	Дз6
	Дз6
	Дз7
	Дз7
	Дз8
	28

	
	Форма контроля
	
	У
	О
	У
	О
	У
	О
	У
	

	
	Мак.балл
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	

	Проработка дополнительного материала
	Вид СРС
	
	ДМ5
	ДМ5
	ДМ6
	ДМ6
	ДМ7
	ДМ7
	ДМ8
	37

	
	Форма контроля
	
	ПК
	ПК
	ПК
	ПК
	ПК
	ПК
	ПК
	

	
	Макс. балл
	5,28
	5
	5
	5
	5
	5
	6
	6
	

	Текущий контроль знаний по темам курса
	№ тем
	
	5
	5
	6
	6
	7
	7
	8
	14

	
	Форма контроля
	
	Т9
	Т10
	Т11
	Т12
	Т13
	Т14
	Т15
	

	
	Макс. балл
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	


Условные обозначения: ДЗ1 – домашнее задание №1, У - участие в учебном процессе, О – опрос, ПЛ1 – подготовка к лекции №1, ДМ1 – проработка дополнительного материала №1, ПК – проверка конспекта, Т1 – тест №1, РК1 – рубежный контроль №1, ПП1 – подготовка перевода №1, ЗП – защита перевода, РКР – раздел курсовой работы, П - проверка.

Итоговый рейтинг рассчитывается по формуле указанной в гиде для студента
11 Политика курса

Все аудиторное время поделено лекционные, семинарские занятия и занятия по СРСП.
Участвовать в учебном процессе означает посещать занятия, быть активным в обсуждениях и работе группы. Качество участия в работе важнее количества. Прошу Вас не опаздывать на занятия. Любые нарушения правил поведения в занятиях будут наказываться наложением штрафных санкций. Любое опоздание на занятие без уважительной причины или предварительного предупреждения – минус 1 балл. Подготовка к каждому занятию обязательна, т.к. это влияет на ваш общий балл при подсчете рейтинга. Все задания должны выполняться к установленному времени. Невыполнение домашнего задания так же отразиться на сумме баллов Вашего рейтинга.
Во время изучения дисциплины, текущий контроль по данному курсу будет проводиться в форме тестов на прослушанный материал на занятиях по СРСП. В качестве основного требования к текущему контролю является выполнение, своевременная сдача и защита рефератов по предложенной тематике. Защита рефератов будет проводиться на занятиях по СРСП. Студент, отсутствовавший на таком занятии, но сдавший реферат, получает 50 % от максимальной оценки за данный вид работы.
Долги можно отрабатывать на занятиях по СРСП, но только в течение недели после вашего появления в университете или предъявления справки. Пропущенная лекция предъявляется в виде ее конспекта. Пропущенный семинар проверяется преподавателем по ключевым вопросам данного семинара. Подходить со сдачей материала через две недели или перед проведением контрольно рейтинговых мероприятий бессмысленно. Электронный журнал закрывается каждый понедельник. 
Если по уважительной причине (на усмотрение деканата) вы отсутствовали во время проведения контрольного мероприятия, вам будет дана возможность пройти его в назначенное мной время. В противном случае вы получаете - «0» баллов. 

По дисциплине предусмотрены два рубежных контроля в форме теста письменного или с использованием компьютера.
Повышение рейтинга Р1’Р2’ ЗАПРЕЩЕНО. Повысить рейтинг разрешается только в случае вашей болезни в последнюю недели перед рейтингом.

В ведомость промежуточной аттестации по дисциплине и в зачетную книжку проставляется итоговая оценка в традиционной форме. Итоговый рейтинг рассчитывается по формуле указанной в гиде для студента.
Расписание всех занятий, рубежного контроля устанавливаются деканом факультета. Занятия указываются в соответствии с расписанием.
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